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У артыкуле разгледжаны граматычныя способы трансформаций крылатых выразау i афарызмау у  маулент 
наматэрыяле мовы мастацкай лтаратуры i публщыстыт. Вылучаюцца спалучэнт “мадалъныя + структурным 
змянент", “мадалъныя + марфалаг1чныя пераутеарэнт”, “мадалъныя + Ынтакачныя + марфалаачныя змянент", 
“сттакачныя + марфалаачныя пераутеарэнт”. Робщца вывад аб прадуктыунасц1 граматычных трансфармацый 

розных тыпау у  маулент.
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Уводзшы. Крылатыя словы -  гэта розныя па структуры i змесце цытаты з тэкставых крынщ, 
масава вядомыя i рэгулярна ужывальныя у мауленш, яи я  могуць страчваць асацыяцыю з сваёй крынщай 
i ужывацца як фразеалапзмы або як прыказш [3; 4; 5; 8; 9; 14; 15; 20; 21]. Рознааспектнае вывучэнне 
крылатых выразау i афарызмау -  адна з актуальных праблем сучаснага беларускага мовазнауства [2].

Структура крылатых выразау i афарызмау падпадае трансфармацыям, сярод яих трэба размяжоуваць 
змяненш трох тыпау. Найперш, мадыфшацьп крылатых вьфазау i афарызмау наз1раюцца пры ix запазычанш 
з адной мовы у 1ншую [1; 22; 23; 25; 26]. Па-другое, крылатыя выразы i афарызмы змяняюцца пры ix 
парадыйных щ жартоуных трансфармацыях, у вьпаку яшх ствараюцца т. зв. “антьщытаты” [6; 7]. I па-трэцяе, 
крылатыя вьфазы i афарызмы мадыфшуюцца пры ix ужыванш у мауленн1 [24], прычьшай чаго з’яуляецца 
такая ix уласщвасць, як лакашзм [10], што перашкаджае моушку свабодна убудоуваць ix у сштакачную 
будову маулення, у вышку чаго структура крылатага вьфазу щ афарызма у той щ iHniaft ступеш 
вадазмяняецца (без страты плану зместу). Таия вадазмяненш крылатых слоу i афарызмау у мауленш бьшаюць 
адзшкавыя i рэгулярныя, аднастайныя i камбшаваныя.

Камбшаваныя змяненш -  гэта спалучэнне трансфармацыйных прыёмау розных тыпау у межах 
аднаго крылатага выразу. Камбшаваныя змяненш можна дыферэнцьфаваць на аднатыпныя i рознатыпныя. 
Рознатыпныя трансфармацьи прадстауляюць найбольшую щкавасць.
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Мэты i задачы. Мэта даследавання -  вылучыць рознатыпныя спалучэннi трансфармацый крылатых 
выразау i афарызмау у мауленш. Для дасягнення мэты даследавання 6brni вырашаны наступныя задачы: 
1) устаноулены тыпы трансфармацый крылатых слоу у мауленш; 2) вылучаны граматычныя тыпы 
трансфармацып крылатых слоу у мауленш; 3) ашсаны разнавiднасцi граматычных ввдазмяненняу крылатых 
слоу у мауленш.

Метады i матэрыял даследавання. Асноуны метад даследавання апiсальны, заснаваны на 
выкарыстанш кантэкстуальнага, структурна-семантычнага i трансфармацыйнага анал1зу, а таксама 
колькасных падлжау.

У якасщ матэрыялу даследавання выбраны шюстрацьп ужывання крылатых выразау i афарызмау 
у мове творау мастацкай лггаратуры i публiцыстыкi, адлюстраваныя у даведшках крылатых слоу [11; 12; 
13; 18; 19], а таксама у фразеалапчных i парэмiялагiчных слоУнiках [16; 17]. Усяго было пранал1завана 
больш за 1200 выпадкау ужывання крылатых выразау i афарызмау.

Вмнмк i ix абмеркаванне. У вышку даследавання быу вылучаны шэраг наступных рознатыпных 
камбiнаваных трансфармацый крылатых слоу у мауленш: мадальныя + структурныя трансфармацый 
(5,3 %); мадальныя + марфалапчныя трансфармацыi (1,6 %); мадальныя + сштакачныя + марфалагiчныя 
трансфармацыi (2,8 %); сштакачныя + марфалапчныя трансфармацый (13,2 %). У межах апошняга тыпу 
найбольш пашыраны наступныя камбшаваныя прыёмы:

1. Увядзенне у стандартны кантэкст + парцэляцыя (дыстантная) + лекачная субстытуцыя + 
намiнацыйная марфалапчная трансфармацыя, напр.: Кольк б т шукал1 жцтуу вше, на самой справе яна 
знаходзщца у  гарэлцы. (Вож., 1996, № 12) -  параун.: 1сцта (прауда) у  вше.

2. Дыстантная парцэляцыя + намшацыйная марфалапчная трансфармацыя, напр.: Усезасяроджана 
^yxani маладога, ды не, нават юнага загадчыка лтчастю, я к  вельмi нагадвау Дон Юхота ц  барона 
Мюнхаузена, тольт яшчэ бязвусых. Гаварыць ён старауся гучна, выразна i, як яму, мусщь, здавалася, 
тэмпераментна: -  Дакуль, я вас пытаюся, дарагя таварышы, нашыя паважаныя кабеты бальзакаускага, 
а то i увогуле няпэунага узросту будуць ^раць хлапчукоу?! Гэта ж прафанацыя. Гэта не тольт 
антыэстэтычна. Гэта амаральна. (Г. Б.) -  параун.: жанчына бальзакаускага узросту.

3. Элжшацыя + марфалапчныя трансфармацый праяуляецца у адзшкавай мадэл1 (эл1мшацыя асобных 
лекачных кампанентау + намшацыйная марфалапчная трансфармацыя), напр.: Дзесяты ц1 адзтаццаты 
кажух шые Голуб за згму. Ён пашыу бы болей, але гаспадар на гаспадара не прыходзщца. У аднаго аучын 
няма, у  другога не выраблены, цвёрдыя, як  бляха. Дый на другую работу ён адцягвауся, перашываючы 
розную старызну. Дзень пабольшау. Праз акенечка стопк Голубу в1даць, ятя доуггя капяжы-суслы 
павклг са страхг хлява. Сонца усё часцей прабгваецца з-за калматых воблакау, i капяжы безупынна капаюць. 
Кроплг звiняць, пяюць, падаючы з ледзяшоу, яюя падобны на застылую музыку. Вясна на дварэ. (I. Н. 1) -  
параун.: Архтэктура -  застылая музыка; Але -  не вяртацца ж назад, нараздарожжа, столью праехаушы. 
Уперад, тольк уперад! Трэба паганяць страчаны час. (ЛлМ, 2001, № 10-11) -  параун.: у  пошуках 
страчанага часу.

4. Элiмiнацыя + субстытуцыя + марфалапчныя трансфармацый, што рэалiзуецца паводле 
некальшх способау.

а) элiмiнацыя асобных лексчных кампанентау + лексчная субстытуцыя + намшацыйная i 
дзеяслоуная марфалапчныя трансфармацып, напр.: Выспеу час стварэння новага вучэння, ужо безХрыста, щ, 
па-простаму кажучы, антыхрыстовага. Стварыу яго супляментк Хрыста Маркс. Разам са сваiм 
закадычным дружбаком Энгельсам яны выпусцт здань камутзму бадзяцца па Еуропе. Бадзялася гэтая 
здань, бадзялася, пакуль не прыбтася да славян ... (Вож., 1999, № 12) -  параун.: Прьшд ходзщь па Еуропе, 
прьшд камутзму ;

б) эл1мшацыя асобных лексчных кампанентау + лексчная субстытуцыя + намшацыйная 
марфалапчная трансфармацыя, напр.: Для горада, дзе зараз пераважная большасць беспрацоуных належаць 
да “слабай палавты” i дзе налiчваеццаусяго некальш вакансш для жанчын, без перабольшання, гэта стане 
сацыяльнай катастрофай. (З-да, 12.12.2002) -  параун.: мая другая (лепшая) палавта;

в) элiмiнацыя асобных лекачных кампанентау + лекачная субстытуцыя + змяненне сштакачнай 
структуры + дзеяслоуная марфалапчная трансфармацыя, напр.: Мы выкрылi сумнщельную здань светлай 
будучыт, якая блукала па Еуропе... (Вож., 1998, № 7) -  параун.: Прышд ходзщь па Еуропе, прышд 
камунЬзму.

5. Акалчнасная устаука + дзеяслоуная марфалапчная трансфармацыя, напр.: Цяпер, калi вярнуцца 
назад i ацанщь тое мастацтва, то мы павтны проста зняць шапку перад гэтым мастацтвам, перад 
яго лепшымi творамi... Цяпер часы змяттся. (Л1М, 14.05.1993) -  параун.: Часы мяняюцца, <i мы мяняемся 
разам з ш > .

6. Прэдыкатыуная устаука + лексчная субстытуцыя + лекачная шверс1я + марфалапчныя 
трансфармацый, напр.: Неяк выходзщь у  нас з вамi д з ^ а :  запрашалi вас да сябе, а вы чамyсьцi усё 
не выбераце часу. А раз Магамет да гары не iдзе, астаецца гары iaui да Магамета. (Лыньк.) -  параун.: 
Калi гара не iдзе да Магамета, то Магамет iдзе да гары.
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7. Субстытуцыя + марфалапчныя трансфармацып, што рэалiзуецца паводле наступных спосабау:
а) лексчная субстытуцыя + намiнацыйная марфалапчная трансфармацыя, напр.: Надыходзщь 

час, кат у  грамадстве ствараецца такая атмасфера, што яму не патрэбны сумленны прынцыповы чалавек, 
я к  мае незалежныя меркавант, яшчэ не абалванены марыянетачнай уладаю. (Г М.) -  параун.: 
марыянетачны урад;

б) лекачная субстытуцыя + субстытуцыя структурных частак + дзеяслоуная марфалапчная 
трансфармацыя, напр.: Яны падышлi да вялкага новага дома на праспекце, i гэта чамусьцi канчаткова 
пераканала Лемяшэвiча, што Дар ’я Сцяпанауна -  жанчына замужняя. Ён пажартавау: -  Скажыце, 
дзе вы жывеие. i я скажу, хто вы, так здаецца? (Шам. 3) -  параун.: Скажы <мне>, хто твае сябры 
(твой сябра), <i> я скажу, хто ты .

8. Лекачная субстытуцыя + лекачная шверая + намшацыйная марфалапчная трансфармацыя, 
напр.: З упартасцю Сiзiфавай / /  без лiшнiх парафраз / /  ён дзень за днём / /  успiхвае свой Камень 
на Парнас. (Э. А.) -  параун.: сiзiфава праца.

9. Шверая + марфалапчныя трансфармацьп, што рэалiзуецца паводле наступных спосабау:
а) лекачная шверс1я + намшацыйная марфалапчная трансфармацыя, напр.: Усмешлiвая парачка 

схавалася за бурачковай занавескаю, пактуушы мяне любавацца высоюм белым крэслам. Давялося пайсцi 
далей i разглядаць штучны тавар. Заапарк у  чырвоным, пурпуровым, бэзавым, лшовым святле. Людзi -  
жывёлы. Жывёлы -  люди . (А. Г. 7) -  параун.: Чалавек -  жывёла (звер); Нацыя. Тут, як кажуць, няма 
каментарыяу - усё дауноужо сказана. (Св., 20.02.1996) -  параун.: Каментарьп лш нш  (не патрэбны);

б) лекачная шверая + дзеяслоуная марфалапчная трансфармацыя, напр.: Калi б не слушныя 
парады ды падказт начальтка рыбааховы, не разуменне з боку юраунжа раёна -  па сённяшт дзень 
з ветракамi ваявау бы. (З-да, 28.06.2002) -  параун.: ваяваць (змагацца) ветракамi.

10. Змяненне сштакачнай структуры + дзеяслоуная марфалапчная трансфармацыя, напр.: Часам 
аутар аповеду трапляе у  палон да, як цяпер кажуць, харызматычнай асобы героя i за iм следам iмкнецца 
ахатць неабдымнае, “пераблытаць дзень i ноч", “спытць 1мгненне”, каб выказаць самае шчырае 
захапленне. (Л1М, 2001, № 7) -  параун.: Спынкя iмгненне! <Ты цудоунае>.

Высновы. Таим чынам, найбольш прадуктыуным спосабам змянення крылатых выразау i афарызмау 
у мауленш з’яуляецца “aнтаксiчныя + марфалапчныя трансфармацыГ. У сваю чаргу, найбольш 
разгалтаваныЕШ прыёмамi змянення крылатых выразау i афарызмау у мауленш з’яуляюцца спалучэнш 
“мадальныя + структурныя трансфармацыТ, “мадальныя + aнтаксiчныя + марфалапчныя трансфармацыТ.
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